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Radam Ihé wui mau lang yam ma
bau hkyi zo radu s6 yong wun ri.

Once there was a little crab walking along the
beach



Bau hkyi zo, hé shuqg shi shuq kut lui s6
yhon e 10 € lé wu mu, gyai yhang wui nau
ra su dut ri.

As he walked he strayed here and there which looked
very funny.




Abun aso ma, rayuq yuq gi, bau hkyi zo
le, le wut ji kat ri.

Suddenly someone called out at him.




“‘Nang hka shuqg e nyi Ihé |hu?” ga bau
hkyt zo le myi kat ri.

“Where are you going to little one?”




“Nang gi, bui htoq, bui wang, apyi, atsung
shuqg € wun nyi Ihé 1hu”?”

“Are you going north, south, east or west?”




Bau hkyi zo gi, awui ayam ma wu kat le, ko
dik € bau hkyl mo radu yhang nam ma yap
to lang é Ié myhang kat ri.

When the little crab turned around, he saw a big crab
standing nearby.




Bau hkyi zo dum tu tai € gi, "Ngo he shut
zoshuqg € ho zo ra matu, € é ri nghut Iné”
ga tai ri.

The little crab replied, “| am going to find some food
over there”.



"Hkasu mu, ding ding za s6 wu aqgq. Lagma
wa nang ayhon dong za ri sO nyi le gi, nang
€ nau € ma hkanham wo jé ra a nghut” ga
bau hkyi mo tai ri.

“If so, you have to walk a little bit straight. If you walk

sideways like that, you will never reach there,” the big
crab said.
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"Nghut k6lhang, ngo isu kut s € gi gyai
myhang bé”, ga lui bau hkyi zo dum tu
tai kat ri.

“But | am used to walk like this for a long time,”
the little crab replied.



"Hka-nham bau hkyi gi, nang su s wu ri
lha? Ha..wui zui sheq ri nghut bé” ga bau
hkyi mo gi gyai nghut bun € eq tai ri.

“What crab ever walked like you, huh”? How funny!” the
big crab boasted.
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"Hkasu kut ding za so ra hkyo le, tan shit
wu lag?” ga lui bau hkyi zo myi ri.

“Can you show me how to walk straight? The little
crab asked.




“Nghut bé! Hau jang gi, wu aq, hkasu so6 €
hkyO Ié ngo nang Ié tln shit |e” ga bau hkyi
MO gi gyai nghut bun € dong tat kat ri.

“Of course! Look, | will show you how to walk,” the big
crab replied proudly.




Bau hkyi mo so shit € hkyo le, bau hkyi zo
sO € eq rajung za, ayhon ma so ri.

When he started to walk, he was straying here and
there the same as the little crab.



"Hkasu wa nghut le leq, nang so6 shit € hkyo le,

ngo sO htoq gotu je ding € hkyo le ajoq nghut ri”
ga bau hkyi zo tai ri. “Ngo myit le, nga nhung €

hkyo sO € yung gi, ichyi iwa pé € hkyo s6 yung

eq rajung za nghut ri”.

“What a pity! You do not walk any better than | do,” the
little crab said. “| think our ancesters also walked like
this too?. W /s Y




Bau hkyi zo we shuqg htoq |6 byuq € htang
ma, bau hkyi mo gi, a ngha rayuqg su mau
hong yap to0 bé nghut ri.

The little crab then walked away leaving, the big crab
standing there looking little a fool.



Num nang le a mhoq byi shi & hkin,
vhumsing yhang hi kut shiman wu cha lhe.

Look at yourself before criticising others.



Dang cham lichyum

1. ko & = big 13. ding ding = straight
2.1ige = little 14. atsiing dong = sideway
3. bau hkyi = crab 15. myhang é = long time
4. wui mau yam = beach 16. nghut bdn é = boasted
5.yhbén é = strayed 17. teng za = of course
6. wui zuiduté = funny 18. nhgut bdn é dong = proudly
/.]ihtoq e = called out 19. ichyi iwa pé = ancesters
8. awui ayam = turned around  20. s6 yong = walked away
9. apyi = north 21.ngha é = fool

10. a tsung = south 22.nang gung yhang = yourself
11. bui htoq = east 23. mara ho = criticising

12. bui wang = west 24. others =go td
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